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СЕКЦИЯ 7.  

РУССКИЙ ЯЗЫК 

 

СПОСОБЫ ОБРАЗОВАНИЯ КОМПЬЮТЕРНОГО 

СЛЕНГА В ИНТЕРНЕТ-ДИСКУРСЕ 

Зайцева Анна Владимировна 

канд. филол. наук,  
Луганский государственный педагогический университет,  

Луганская Народная республика, г. Луганск 

 

Пути и способы образования компьютерного сленга весьма разно-

образны, но все они сводятся к тому, чтобы приспособить английское 

слово к действительности и сделать его пригодным для постоянного 

использования. При переходе термина с английского в русский язык, 

последний подчиняет новое слово под нормы не только своей фонетики, 

но и под нормы правописания и грамматики. 

Цель статьи ‒ исследовать способы образования компьютерного 

сленга в интернет-дискурсе. 

Существует несколько видов классификаций по способу формиро-

вания сленга: 

1) сокращение (компьютер ‒ комп, гигабайт – гиг, винчестер ‒ 

винт, клавиатура ‒ клава); 

2) универбация ‒ образование номинации, которая состоит из 

одного слова, произведенного от словосочетания (материнская плата ‒ 

мать (мамка, материнка, матка), струйный принтер ‒ струйник, системный 

администратор или лицо, имеющее полный доступ к администрированию 

определенной системы, сайта или сервиса – админ); 

3) фонетическая мимикрия ‒ этот метод является наиболее инте-

ресным с точки зрения лексикологии, так как он основывается на сходстве 

семантически несхожих общеупотребительных слов и английских 

компьютерных терминов (jamper ‒ джемпер, button ‒ батон); 

4) заимствования из сленга других профессиональных групп 

(резак ‒ устройство для записи дисков); 

5) метафоризация (тормозить ‒ медленная работа компьютера, 

сносить или убивать ‒ удалять информацию с диска, качать ‒ загружать 
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информацию из Интернета, реаниматор ‒ специалист или программа 

для «оживления» вычислительной машины или операционной системы). 

Для перевода неологизмов и терминов, от которых происходят 

компьютерные сленгизмы в исследуемом нами дискурсе переводческая 

практика разработала следующие способы: транскодирование, кальки-

рование, описательный перевод, фонетическая мимикрия. 

Транскодирование или трансформация ‒ это перевод лексической 

единицы путем воссоздания ее формы буквенным обозначением языка 

перевода [1, c. 71]. Например: virus ‒ вирус, virmaker ‒ вирмейкер 

(создатель компьютерных вирусов), game ‒ гамма, гейма (компьютерная 

игра), viewer ‒ вьюер (программа просмотра изображений), gamer ‒ 

Гамер (геймер). Транскодирование используется тогда, когда важно 

соблюдать лексическую краткость, что означает и подчеркивает 

специфичность названного предмета или понятия. 

Калька ‒ способ словообразования, который включает в себя 

заимствования, грамматически не освоенные русским языком. При этом 

слово заимствуется целиком со своим произношением, написанием и 

значением. Эти слова в произношении, написании соответствуют всем 

нормам английского языка: например, device ‒ девайс, message ‒ месседж. 

При переходе термина из английского языка в русский последний 

подчиняет слово под нормы не только своей фонетики, как в предыдущей 

группе, но и под нормы грамматики (полукалька). При грамматическом 

освоении английский термин переходит в распоряжение русской грам-

матики, подчиняясь ее правилам. Существительные, например, получают 

падежные окончания: аpplication ‒ апликуха (приложение) ‒ апликуху 

(В.п.), CD-ROM – сидиромка, strategic game ‒ стратегия, айпишник ‒ IP-

адрес. Глаголы приобретают различные флексии: to connect – коннек-

титься. Суть калькирования заключается в создании нового слова или 

устойчивого сочетания в языке перевода, которое копирует содержание 

исходной лексической единицы. 

Сленг образуется на почве новых концепций, социальных явлений, 

международных отношений [3, с. 14]. Но слово, перейдя в сленг, 

приобретает совершенно новое значение, никоим образом не связанное 

с общеупотребительным. Здесь имеем дело с фонетической мимикрией 

(jamper ‒ джемпер). В этом случае почти все сленговые слова приобре-

тают пренебрежительный оттенок. Сленговое слово иногда дополняется 

частью слова, оставшуюся методом кальки с английского оригинала. 

Во многих случаях сленгизмы являются абсолютно непонятными, 

и поэтому ни один из вышеупомянутых методов не подходит. Тогда 

переводчик обязан дать более подробное объяснение значения слова 

или выражения путем описательного перевода, чаще всего такой метод 
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используют, заключая словари, но он не отражает в полной мере весь 

колорит лексики компьютерного сленга (Debug ‒ искать ошибки в 

программе, LOL ‒ громко смеяться, Offtopic – выражение не из темы 

обсуждения на форуме). 

Проанализировав большое количество компьютерных сленгизмов, 

можно выделить их наиболее важные функции: коммуникативная (функ-

ция средства общения); когнитивная; консервирующая (функция сбора 

и хранения информации); эстетическая; эмоционально-экспрессивная; 

фатическая (контактоустанавливающая); метаязыковая [2, с. 130]. 

Главное отличие компьютерного подъязыка от обычного жаргона 

или сленга ‒ это наличие у него письменной формы. Это вносит 

некоторую стабильность в его функционирование и позволяет с доста-

точной уверенностью фиксировать факты и явления, связанные с ним. 

Можно наблюдать попытки кодификации компьютерного подъязыка 

со стороны его носителей в виде многочисленных словарей. То есть 

происходит (пусть в недостаточно квалифицированном варианте) норми-

рование рассматриваемого подъязыка. Наличие письменной формы и 

кодификации обусловливают осуществление компьютерным сленгом 

различных речевых функций, которые можно сравнить с функциями 

литературного языка. 

Важной особенностью компьютерного сленга, которая отличает его 

от других жаргонов, сленгов и других социальных диалектов, имеется 

тенденция к полифункциональности его лексических единиц [4, c. 28]. Так, 

каждая единица, появляясь, должна служить «сленговой» функции, 

понимаемой как неформальное общение носителей этого сленга, но, с 

другой стороны, она обслуживает также их профессиональные потреб-

ности, то есть выступает как профессионализм. Кроме того, во многих 

случаях в будущем она претендует на то, чтобы стать элементом 

лексической системы литературного языка. Сейчас некоторые из подоб-

ных единиц воспринимаются как неологизмы, а не сленгизмы, поскольку 

литературный язык не имеет синонимов для обозначения соответст-

вующих реалий, обладая лишь их дескриптивными характеристиками. 

Анализ компьютерного сленга в функциональном аспекте выявил 

следующие его основные функции: 

а) экспрессивная (создание образного, выразительного наимено-

вания понятия, уже имеет нейтральное обозначения в терминологии) − 

39% сленгизмов; 

б) эмоционально-оценочная (передача отношения носителей жарго-

на к определенному объекту) ‒ 41% компьютерной сленговой лексики; 

в) функция категоризации и систематизации (для фактов и понятий, 

особенно актуальных в сознании носителей жаргона, в нем производятся 
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детализирующие номинации, когда определенный объект делят на 

члены и в результате образуются новые родовые и видовые отношения) ‒ 

6% единиц компьютерного сленга; 

г) номинативная (обозначение нового понятия, заполнение 

терминологических лакун) ‒ 14% сленгизмов [2]. 

Отмеченные в компьютерном сленге оценочные единицы позволяют 

сделать вывод о том, какая сторона деятельности играет в этом 

профессиональном коллективе важнейшую роль и, соответственно, 

оценивается положительно или отрицательно. Высокую оценку вызывает 

компетентность человека в своей отрасли, надежность аппаратного и 

программного обеспечения. Для компьютерных программ большое 

значение также имеет стройность алгоритма, функциональность. Отсутст-

вие перечисленных качеств вызывает неудовлетворительную оценку. 

Элементы тематических групп компьютерного сленга вступают 

друг с другом в системные отношение. В английском сленге системная 

организация более совершенна, чем российская. Наиболее многочислен-

ной группой сленгизмов является группа «Название программных 

продуктов, команд, файлов», к ней принадлежит 36% сленгизмов, на 

втором месте по численности ‒ «Работа с компьютером» ‒ 20% и на 

третьем ‒ «Составные части компьютера» ‒ 17%. 

Таким образом, компьютерный сленг служит ярким примером 

взаимодействия субстандартных языковых образований и взаимопроник-

новения их лексических единиц. 
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